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CHAPTER ONE 

INTRODUCTION 
 

1.1 Background of the Study 

As learners who learn English, almost all learning activities are using English 

and translating might be the activity that is practiced regularly by EFL learners  

because in almost all learning activity they have to be able to understand the 

idea of one language and transfer it to the another one. Even though it might 

seem easy, translating is not only saying what one language has said. As 

mentioned in Hickey (1998), translating involves all determining factors 

needed by the translator to make the translation accurate and acceptable. 

Moreover, every language is different in characteristic that makes the 

translator will faced difficulties in improving their expertise, Simanjuntak 

(2019). As significant as being able to speak in foreign language, understand 

the concept of the target language helps the translation activity itself. As 

mentioned in Stukan (2018), if a learner of certain language unable to 

understand the linguistic behaviour in other area especially the area where the 

language they learnt is being spoken, then it is likely for the learners to 

experience difficulties. Jepsen (2010) as cited in Natrio (2018) argues that 

translation done by those with limited linguistic knowledge in one or both 

languages they learnt are possible to involve mixed concept of their mother 

language into the target language. 
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One of the main difficulties faced in translating is the pragmatic one because 

as mentioned in Hickey (1998) that very often in translation there is a 

misleading transfer, not only in the language but also in the context. To 

achieve the accurate and acceptable translation, pragmatic skill is needed. 

Pragmatic competence is significant so that hearer comprehend what speakers 

say contextually, Cruz (2018). Being able to understand the intention of what 

people say is one of the aspects that make the communication run as it 

supposed to be. In contrast with pragmatic competence, Lu (2019) mentioned 

that “pragmatic inappropriateness as pragmatic failure” in line with the idea 

given by Thomas (1983). Thomas (1983) proposed this idea by mentioned that 

I “Pragmatic Failure is the inability to understand what is meant by what is 

said”. Thomas (1983) have composed two types of Pragmatic Failure in her 

research journal i.e. pragma linguistic failure and socio-pragmatic failure. 

Pragma-linguistic failure linked the linguistics matters which mostly due to 

the lack of linguistic knowledge of certain language that differ from Pragma-

linguistic failure, Socio-pragmatic failure linked to the inability to consider 

social context of someone’ idea which might happen due to cultural 

differences and limited knowledge of certain social aspects. 

 

Some studies regarding pragmatic failure have been conducted earlier. Al-

Saidi and Rashid (2015) analyze pragmatic failure through the translation of 

publish work both in English to Arabic and vice versa and the result of this 

study shows that non-natives generally do not consider the socio-pragmatic 
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aspect in translating which leads them commit pragmatic failure. While Al-

furaiji (2017) analyze pragmatic failure through students translation of 

political proverb done by Iraqi EFL students and the result shows that 

generally, the chosen participants fail to attain the duties in interpreting the 

given proverbs and it assumed that pragmatic failure arises in Iraqi EFL 

students’ interpretation due to lack of pragmatic knowledge and linguistic 

inability. Then Natrio (2018) analyze pragmatic failure through the translation 

of proverb done by Indonesian EFL students and the result shows that the 

translation of the Indonesian proverb not acceptable in the target language 

considering how the cultural aspect is not transferred properly. 

 

Considering those previous studies mentioned before, the researcher finds 

noticeable point as a consideration to do further research regarding the topic 

discussed. Thus, the researcher finds several gaps that can be seen in in the 

data of the analysis and the method of the analysis. Seeing those gaps, the 

researcher decided to done this research in which the idiom translation as the 

data. This is done considering the statement given by Adelnia and Dastjerdi 

(2011) that translating idioms is really difficult especially for them who do 

not aware of the cultural difference between source language and the target 

language. In the other word, the conversation will be more successful if 

people involved understand the idiom given, Adelina and Suprayogi (2020). 

This research aims to investigate the possibilities of pragmatic failure done by 

Indonesian EFL students through their translation. Natrio (2018), in his 
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research while studying pragmatic failure in Indonesian EFL students 

translation mentioned that students are lack of pragmatic competence because 

they don’t recognize the intention of  one language which make the transfer 

they done is inappropriate. This in line with the characteristic that could make 

someone considered failed pragmatically.  As it mentioned previously that 

translation may lead to pragmatic failure when it done by those with limited 

knowledge of target language. The issue coming from this problem is why the 

researcher comes up with this study. 

 

1.2 Research Question  

Considering the problem that has been stated previously, the researcher has 

formulated research question as follow: 

1. What is pragmatic failure and its types found on the chosen EFL 

students translation performance? 

2. What are the factors causing pragmatic failure found on the chosen 

EFL students translation performance? 

 

1.3 Research Objective  

With the overall research question stated above, the objective of this research 

is to get the insight related to pragmatic failure as seen in Indonesian EFL 

students through the finding of the research by answering the research 

question. 
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1.4 The Use of the Study 

The uses of his research are divided into two parts as follow: 

1.4.1 Theoretical Use  

Considering the content of this paper that is about pragmatic competence 

and pragmatic failure; the discussion of this research expected to be 

beneficial as an insight to those that looking for the information related to 

the topic mentioned before. It is also expected to enrich the reader’s 

knowledge regarding pragmatic competence and pragmatic failure. 

1.4.2 Practical Use 

This research can be used practically as it is expected to contribute and 

help the next researcher that wants to analyse about the same topic; 

pragmatic competence and pragmatic failure. Hopefully, this research can 

make the reader know and share things related to pragmatic, pragmatic 

competence and pragmatic failure and pay attention of such issues.  

 

1.5 Scope of Study  

In this research, the researcher decided to have the data in the form of short 

dialogue which contain idiom. Then, the researcher focuses on pragmatic 

failure experienced by Indonesian EFL students in their translation 

performance in which they translate short dialogue text which contain idiom in 

it, in one of Indonesian private university. The researcher focuses on 

pragmatic failure and it types experienced by the students that are chosen 

purposely. Furthermore, the researcher also look at the factor causing 
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pragmatic failure on students’ translation performance in which they translate 

short dialogue text which contain idiom in it. 


